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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING (MOU) FOR A FRAMEWORK OF
CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF IRELAND THE FIELD OF IN-
DUSTRIAL SCIENTIFIC RESEARCH AND TECHNOLOGICAL DEVEL-
OPMENT

The Government of the State of Israel and the Government of Ireland, hereinafter re-
ferred to as "the Parties".

Believing that mutually beneficial Industrial Scientific Research and Technological
Development co-operation could form an important element of Israel- Irish relations and
make an important contribution to enhancing those relations;

Recognising the contacts that have already taken place between Irish and Israeli com-
panies, research institutes and scientists as well as between Ministers and officials;

Recognising that Industrial Research and Development (R&D) co-operation could in-
volve research institutes, Institutions of Higher Education /Third Level Colleges and indus-
trial sectors/ companies in both countries.

Preferring a bottom-up approach to developing cooperation under this Memorandum
of Understanding;

Taking into account the effective use that could be made of EU and other European
funded schemes by means of greater collaboration and coordinated common efforts.

Have agreed as follows :

1. The Parties will initiate and stimulate co-operation between relevant Ministries, re-
search institutes, Institutions of Higher Education/Third Level Colleges and industrial sec-
tors/companies in order to strengthen partnership links in the field of Industrial Scientific
Research and Technological Development.

2. The Parties will concentrate on developing partnerships in the context of European
research and development programmes. In view of the participation of Israel in the Fifth
EU Framework Programme of Research and Technological Development (RTD) and Dem-
onstration (1998-2002) (to be referred to as Framework Programme 5), particular attention
will be given to developing partnerships in the same Thematic Programmes/Key Actions
and on the same conditions as set out in the Framework Programme between organisations
in both countries.

The Parties will also promote the development of industrial R&D cooperation in areas
of mutual interest, on an equal basis and at reciprocal advantage, in line with their respec-
tive legislation.

The development of partnerships may also be stimulated in other multi-lateral Europe-
an programmes, e.g. EUREKA and COST. for these purposes the Parties will, where fea-
sible, promote the exchange of information, and experiences in relation to the development
of partnerships.
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3. The Parties consider that the aforementioned areas of cooperation constitute a major
basis for joint industrial R&D cooperative projects.

The Parties will support, as appropriate:

Visits of experts from Israel / Ireland to facilitate the preparation ofjoint projects lead-
ing to an application to the European Commission under framework Programme 5;

Joint seminars, symposia and workshops in order to identify potential projects of co-
operation, and/or to report on completed projects-,

Short term visits of expert teams in order to identify opportunities for joint commer-
cialization of R&D results,

Exchange of industrial scientific arid technological information and publications

Encouragement in the form of Conditional Grants for joint industrial R&D projects

Any other form of cooperation which will be further agreed upon by the Parties.

Each of the Parties will bear the costs of its own expenses, as appropriate.

4. The MOU will be implemented in accordance with the laws and regulations in force

in Israel and Ireland.

5. A biennial action program for the implementation of this MOU will be drawn up at
official level. The Israeli Party appoints the Ministry of Industry and Trade and the Irish
Party the Department of Enterprise, Trade and Employment, to be responsible for the exe-
cution of the MOU at national level. The Office of the Chief Scientist (OCS) of the Ministry
of Industry and Trade of Israel and the Office of Science and Technology in the Department
of Enterprise, Trade and Employment of Ireland will conclude a specific implementation
agreement for implementing the co-operation in industrial scientific R&D and technologi-
cal innovations. The activities carried out under the MOU will be subject to an understand-
ing regarding the nature of the co-operative projects, procedures of mutual approval and the
availability of funds and resources of the Parties.

6. Arrangements will be put into place to monitor the implementation and impact of
the Memorandum of Understanding.

7. This MOU shall enter into force on the date of the second of the Diplomatic Notes
by which the Parties will notify each other that their internal legal requirements for the en-
tering into force of the MOU have been fulfilled.

It shall remain in force until terminated by either Party by giving notice in writing to
take effect six months from the date of its receipt by the other Party.

The MOU may be modified or amended by mutual consent. Any amendment or mod-
ification of the MOU shall follow the same procedure as its entering into force.
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Done in Dublin on the 27 of October, 1999, which corresponds to the 17 day of Hesh-
van, 5760, in two original copies, in the Hebrew and English languages, the two texts being
equally valid.

For the Government of the State of Israel:

RAN COHEN

For the Government of the Ireland:

MARY HARNEY
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ENTENTE RELATIF A UNE BASE DE COOPERATION
EN MATLERE DE RECHERCHE SCIENTIFIQUE INDUSTRIELLE ET DE
DEVELOPPEMENT TECHNOLOGIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT D'IRLANDE

Le gouvernement de lEtat d'Israel et le gouvernement d'lrlande, ci apr~s d6nomm(s"
les Parties " ;

Convaincus qu'une coop6ration r6ciproquement b~n~fique en matire de recherche sci-
entifique industrielle et de d(veloppement technologique pourrait constituer un 616ment

important dans les relations entre Israel et li'rlande et contribuer substantiellement au ren-
forcement de ces relations ;

Reconnaissant les contacts qui ont d~jA eu lieu entre des entreprises, des organismes
de recherche et des scientifiques irlandais et isra~liens ainsi qu'entre ministres et fonction-
naires ;

Reconnaissant que la coop6ration en matire de recherche et d6veloppement industriel
pourrait impliquer des organismes de recherche, des institutions d'6ducation sup~rieure/des

6tablissements du troisi~me cycle et des secteurs/entreprises industriels des deux pays ;

Pr~f6rant une approche ascendante au d6veloppement de la coop6ration dans le cadre
du pr6sent M6morandum d'entente ;

Tenant compte de l'utilisation efficace qui pourrait tre faite des regimes de finance-
ment communautaires europ6ens et autres regimes europ6ens de financement par le biais
d'un renforcement de la collaboration et par des efforts communs coordonn(s;

Sont convenus de ce qui suit :

1. Les Parties amorceront et stimuleront la coop(ration entre les minist~res, les organ-
ismes de recherche, les institutions d'6ducation sup~rieure/6tablissements de troisi~me cy-
cle et les secteurs/entreprises industriels afin de renforcer les liens de partenariat dans le
domaine de la recherche scientifique industrielle et du d6veloppement technologique.

2. Les Parties se concentreront sur Ia mise en place de partenariats dans le contexte des
programmes europens de recherche et d6veloppement. Compte tenu de la participation
d'Israel au Cinqui me Programme-cadre de la communaut6 europ~enne pour des actions de
recherche, de d6veloppement technologique et de d6monstration (1998-2002) (lequel sera
d~nomm6 5 me Programme-cadre), une attention particuli~re sera accord6e A la cr6ation de
partenariats dans les mmes programmes th~matiques/actions fondamentales ainsi que
dans les memes conditions que celles qui sont 6nonc6es dans le programme-cadre entre or-

ganismes des deux pays.

Les Parties favoriseront par ailleurs le d~veloppement de la coop6ration en mati&re de
recherche et d~veloppement industriels dans les secteurs presentant un intr t mutuel, sur
une base d'6galit6 et avec un avantage r ciproque, dans des conditions conformes A leur 16g-
islation respective.
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La cr6ation de partenariats peut aussi 6tre stimul6e dans le contexte d'autres pro-
grammes europ6ens multilat6raux, tels que par exemple EUREKA et COST. A ces fins, lor-
sque possible, les Parties favoriseront 1'6change d'informations et d'exp6rience en ce qui
concerne la cr6ation des partenariats.

3. Les Parties consid~rent que les domaines susmentionn6s de coop6ration constituent
une base essentielle pour les projets conjoints de coop6ration dans la recherche et le d6vel-
oppement industriels.

Les Parties apporteront leur soutien, en tant que de besoin:

" Aux visites d'experts 6manant d'israi/d'Irlande afin de faciliter 'laboration de pro-
jets conjoints aboutissant A une demande adress6e A la Commission

Les s(minaires, symposiums et ateliers conjoints visant A d6terminer les projets poten-
tiels de coop6ration et/ou d rendre compte des programmes ayant abouti ;

Les br~ves visites d'6quipes d'experts charg6s de d6terminer les opportunit~s de com-
mercialisations en commun des r6sultats de la recherche et du d6veloppement ;

L'6change d'informations et de publications industrielles, scientifiques et techniques;

Lencouragement, sous la forme de subventions conditionnelles, aux projets conjoints
de recherche et d6veloppement industriels ;

Toute autre forme de coop6ration qui pourra par ailleurs tre convenue entre les Par-
ties.

Chacune des Parties prendra en charge ses propres d6penses en tant que de besoin.

4. Le Mmorandurn d'entente sera mis en oeuvre conform~ment aux lois et r~glements
en vigueur en Israel et en Irande.

5. Un programme d'action biennal visant A mettre en oeuvre le pr6sent M6morandum
d'entente sera mis sur pied au niveau des administrations. La Partie isra6lienne nomme le
Minist~re de l'industrie et du commerce, tandis que la Partie irlandaise nomme le Minist~re
de l'entreprise, du commerce et de 'emploi, et les charge de l'ex6cution du M6morandum
d'entente au niveau national. L'Office du Directeur scientifique du Ministbre de l'industrie
et du commerce d'Israel, et l'Office de la Science et de la technologie du Minist&re de len-
treprise, du commerce et de I'emploi de lIrbande concluront un accord sp6cifique d'appli-
cation en vue de la concr6tisation de la coop6ration en mati~re de recherche et
d6veloppement industriels et scientifiques et d'innovation technologique. Les activit6s r6al-
ises en cons6quence du M6morandum d'entente seront assujetties A un accord relatif A la
nature des projets de coop6ration, aux proc6dures d'agr6ment mutuel et A la mise A dispo-
sition des fonds et des ressources des Parties.

6. Des dispositions seront mises en place afin de contr6ler ]a mise en oeuvre et l'impact
du M6morandum d'entente.

7. Le pr6sent M6morandum d'entente entrera en vigueur A la date de la deuxi~me des
notes diplomatiques par lesquelles les Parties se notifieront lune rautre que leurs formalit6s
16gales internes applicables A l'entr~e en vigueur du M6morandum d'entente ont t6 accom-
plies.
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II restera en vigueurjusqu'A ce qu'il soit d~nonc6 par l'une ou 'autre des Parties, en en
dormant notification 6crite, cette d~nonciation prenant effet six mois compter de la date
de la reception de la notification par lautre Partie.

Le MWnorandurn d'entente peut 8tre modifi6 ou amend6 d'un commun accord. L'entr~e
en vigueur de tout amendement ou modification du M~morandum d'entente se fera selon
les mmes modalit~s que celles applicables t l'entr~e en vigueur du Memorandum d'en-
tente.

Fait A Dublin le 27 octobre 1999, qui correspond au 17&mejour de I'Heshvan, 5760, en
deux exemplaires originaux, en h~breu et en anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de l'Etat d'Israel

RAN COHEN

Pour le Gouvernement de lirlande

MARY HARNEY




